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OCOBJIMBOCTI KOJIIPHOTI'O CUMBOJII3BMY TA ®YHKHIOHYBAHHSA
KOJIBOPEM Y CKJIIAAI AHIJIOMOBHUX ®PA3EOJIOI'TYHUX
OJ/IMHUIIb

Ilepm 3a Bce, 3a3HAYMMO, IO IOHATTS CHUMBOJY 1 ChOTOJIHI 3aJIHIIAETHCS
OCTaTO4YHO HeBU3HaueHUM. Came 11e TopoKye 0araToaCHeKTHICTh y TIYMa4eHHSIX Y
PBHHUX Trajay3sx 3HaHb, Y MOBO3HABCTBI 30Kpema. Koip sk BaroMuid TpaHCJSATOP
CHUMBOJIIMHUX 3HAUYEHb HA pa3i MpUBEPTAE yBary 0ararbOx HayKOBIIIB, 0 TOJOBHUM
YUHOM 3YMOBJIO€ aKTyaJIbHICTh MPEACTABICHOTO TOCIIKEHHS MOPS/ 13 BYKUBAaHHIM
KOJbOPIB 'y (Ppazeosoriyuux koHCTpykuisix (I. I'omymOoBcbka, A. Kynmn, FO.
Jlotman, B. Temis, C. TepminacoBa). O6’exkmom 1€l pobotn € crerudianuii
XapakTep KOJIPHOTO CHUMBOJIBMY Ta KOJHOPU SIK €JIeMEHTH (pa3eosioTi3MIB B
AHTTICHKIA MOBI.

IIpeomem — TIOHATTS CHMBOJTY, pa3eoIoTi3My, CMHACIIOBHH MMOTEHITIAT KOJIbOPEM,
OCHOBHI THITM KOJIPHOI CHUMBOJIKK Ta BaplaHTu mepeknany ®O. Mema pobotu
MIpOaHaN3yBaTH 0COOJIMBOCTI IMepekIany (ppa3eoaori3MiB 3 eleMEHTaMH KOJbOPIB,
BUCBITUTU crieu(iyHEe CUMBOJIbHE HAIOBHEHHS KOJHOPIB. Takum 4MHOM, cl MB07
BApTO PO3YMITH SIK 3HAK, CYTHICTb, SIKa O3HAYa€ IHIIY CYTHICTb. 3HAaKOM MOXYTb
BHUCTYIATH 00'€KT, 300paXKeHHSI, 110 3aMIIye COOOIO HIIIE TTOHATTS BUKOPHUCTOBYIOUH
U1 1IIbOTO acollialiio, MOoAIOHICT, ad0 JOMOBIICHICTh (HANpPHUKIAJ, MareplalbHUMA
00'€KT MO’K€ BUKOPUCTOBYBATUCH JIJI TO3HAYEHHS a0CTPAKTHOTO MOHATTA) [3, ¢. 11].
Kpim TOTO, BapTO 3a3HAYUTH, IO CUMBOJI € 3aKOJOBAHUM Yy KOHTEKCTaX 0ararhbox
KylIbTyp, TOMY OTpHMYye pi3HHMII cMuciI. MOro posymiloThb K 3HaK, B SKOMY
MIEPBUHHUN CMHUCI BUCTYMHA€E (POPMOIO J1JI1 BTOPUHHOTO.

TakuM 9UHOM, CUMBOJI CHIBBITHOCSTH 31 3MICTOM Ti€l KyJabTypHO1 iHMOpMAITii,
Ky nepenae [5, c. 39]. BapTo 3a3HaunTH, 1110 OJIMH 1 TOW CaMHii CHMBOJI MOYKE MaTH
O6arato cmuciiB. TakuM YWHOM, MOXIMBO BHOKPEMUTH HOTO XapaKTepPUCTHUKU:

00pa3HicMb, MOMUBOBAHICIb, KOMNJIEKCHICMb 3MICILY, DOZMUMICIb MEXC 3HAUEeHb Ta



apxemunosicms. BUKINKae 3aIlikaBJIEHICTh y JIHTBICTIB TOW (pakT, MO YacTo
CUMBOJIaMHU CTarOTh MO3HAYCHHS KOJLOPIB [1; 2; 6]. [IpoBeacHi JOCTIHKEHHS Y IIii
c(epi BKa3yrOTh, IO 3a KOJIP Y JIIOJAWUHU BUIMOBIIAIOTH 10 MIrMEHTHUX TEHIB, SIKi
CKJIaIat0Th NeBHUN HaOip. Tomy AB1 0cOOM MOKYTh JUBUTHUCS HAa OAUH 1TOM caMuil
npeIMET, alie CTIpUUMaTH HOTO KOJip mo-pi3HOMY. [TOHATTS PO KOJIBOPH, CIOBA, AKi
BUPAXAIOTh 111 TOHSTTS, 3B'SI30K MDK MOHSTTAMH 1 CJIOBAMM 3aJIeKaTh Bif PI3HHUX
CHCTEM TOJIOBHOT'O MO3KY [5,c. 41].

HaitOimp1m 9acTo BUKOPHUCTOBYIOTHCS TaK 3BaHI «OCHOBHI KOJLOPHY, JIO SKHAX
BITHOCSTD OLIULl, YOPHUU, 4YepPBOHULl, CUHIU, 3eleHull, Hcoemuil i ¢hionemosutl.
Boanovyac MoHA BUIAUTUTH TPU OCHOBHUX TUIH KOMIPHOI cumeoniku: 1) Komip cam
no co0i (ToOTO 130JIbOBAHO BiA IHIIMX KOJHOPIB 1 OPM) € MEPLUIMM PIBHOBUIOM
KOJIPHOTO CHUMBOJIy, IO BIIPBHIETHCS 0araTO3HAYHICTIO, CYNEPEUIIUBICTIO; 2)
KOJIbOPOBE TOENHAHHS, IO MICTUTh JiBa 1 OUIbIIE KOJIbOPIB, IO CKJIAJIal0Th
CHMBOJIIYHE LIUIE, CEHC SIKOTO 3BOJIUTHCS Bil CYMHU 3HAU€Hb OKPEMO B3STHUX KOJIbOPIB;
3) moeaHaHHA KOJILOPY 1 GOpMHU BIIaCHE MPEACTABIISE TPETIH THUIT KOJTIPHOT'O CUMBOJTY
— CHMBOJIIKA KOJBOPOBUX (PopM, SK aOCTPAKTHHX TEOMETPUYHHMX (QIryp, Tak 1
KOHKpETHUX (QI3BUYHUX MPEAMETIB, HAPHUKJIIA, CAMBOJIIKA TOPOTOIIHHNX KaMEHIB |7,
C. 47]. BaxxnuBHM acIIEKTOM BBaKAEMO T€, 1110 KOJHOPH 3/1aTHI BIUTMBATH HA JIIOJCH
MO-pI3HOMY, B 3aJISKHOCTI Bill TX HaIIOHATIbHOT HaJleXKHOCTI. COpUHHATTS 0C00010
KOJIbOPY € MEBHUM YMHOM HEYCBITOMJICHUM MPOILIECOM, TOMY OCOOJIMBE MOETHAHHS
KOJIbOPIB CIIOHYKAE /10 Jiid. TakuM 4MHOM, MOKHA CTBEP/IKYBATH, IO KOJIbOPOHIM
black € ceManTHYHO HEraTMBHUM 1 B MO€IHAHHI 3 IHIIMMU JIEKCEMAMU HE 3MIHIOE
CBO€i KOHOTalii. BapTo 3a3HaumTH, 110 HE 3aBXIM B YKp. BapiaHTi 30epiracrbcs
KoJipHUi komnoHeHT, sk-oT. devil is not so black as he is painted — He Tak
CTpAILHUM YOPT, SIK HOTO MaTIOIOTh. Y TaKOMY KOHTEKCTI KOJIbOPOHIM BIICYTHIM, aie
HOro HeraTWMBHE 3HAYCHHS BIMOOpaKa€ThCS MPUKMETHHUKOM cTpamHuil. Jlo ckimamy
HESKNX CIIOBOCTIONyYeHb Jiekcema black yBiiimma y HenpsmMoMy 3HaueHHL
HaOyBaroTh BHpa3HOCTI HacTyIHI 3Ha4eHHs Jekcemu black: a black year (wopnwmii
pik, HemacouBuii), a black day (wopuuii nens); to look black, mo mae 3HaueHHS

NoXMypHuii). ¥ n1aHOMy BUIIAAKY BIIITPAE POJIb MCUXOJIOT MHE TPAKTYBAHHS YOPHO20



KOJIbOPY, AKUH, HEce Ha 001 BIMOUTOK cMepTi, CKOpOOTH. J[0 TOTO K, BITOMUMU €
ctai cnoBocnoyderns the Black Death, wopna cmepTs, eminemis yymu y €Bpomi B
14 c1. Ta to have the black dog on one’s back — xaunpuru [2, c. 205, 218]. s
AHTJIACHKOT MOBHM THIIOBUM € CIIBBIIHECEHHS YOPHOTO KOJbOPY 3 4YUM-HEOYIb
noraHuM, a o6utoro — 3 xopormM. CKiiaJeHi HOMIHATHBHI TPYIH 3 MPUKMETHHUKOM
black matots HeratuBHi KoHOTaIIl, y nux Bunankax black sheep (wopua sisys), black
market (vopnuii punox), blackmail (iuanmaoc) black acouirorscs 31 3mom [6; 5]. Tak,
HE3BKAIOYM HAa TEPBUHHHUN IMO3MTUBHHIA CHUMBOJI3BM KOJbOpoHiMa White, 1o
ACOIIIFOETHCS 3 YUCTOTO, HEBUHHICTIO Ta CBUKICTIO, IIEH KOJIIP Mae HEOJHO3HAYHI
TIyMadeHHs, 3ragaiiMo npo ®O white slave (miBumHa, Ky ekcruryaTye XassiiH),
whiteslave traffic (topriens sxuBum ToBapom). Kpim Toro, white — koip mupy (white
dove). Hagire Tosi, kom White criomydaeTbesi 3 IMCHHUKOM, SIKHI [MO3HAYAE JICIIO
norane, White mokpaiye HeraTuBHe 3HadeHHs ocTaHboro: White lie — Henpasna
3apaau NopsATYHKY [3, c. 42; 6].

B MoBneHHi GyHKITIOHYIOTH niepeocmuciieHi @O, B skux KobopoHiM blue He mae
BJIACHOT CEMaHTHKH, a YBUPA3HIOE 3HAYCHHS CaMOTO (ppazeosiorismy, HapUKIIAI, e
taki (oaseosnorismu: to turn the air blue (0yorce rasmucs); by all that’s blue! (xau
tomy wopm!). 1leii mpuKIIaa € BUTYKOM, MICTUTh KOJIPHHUMA €JIEMEHT, IO MIICHITIOE
HEeTaTUBHE eMOIliiiHe 3a0apBJIeHHsS BUCJIOBIIOBaHHS. /{71 aHTJIOMOBHOTO €THOCY
CUHITl KOp aCOIIOETHCS 3 HEraTHBHUMU EMOIIHHUMU CTaHaMH. B Takomy BUTIaaKy
OUYCBUJIHUM € BUOIp KOJIbOpOHIMY Dlue mns BUryky, mo0 BHpa3uTH HeOaKaHHS 3
YUMOCH 00pOTUCS a00 MPOKILOHH. J[0 TOTO X, B AHTJIO-pOCICHKOMY CIIOBHUKY A.
Kynina 3agikcoBano ixmn BxkuBanHs @O i3 mieto ckiagosoro blue devils — myea,
menanxonisi; a blue fit — yoap, nompscinns; sing the blues — ckaporcumucs na ceoro
oomo; blue fear — nanixa [2, c. 209, 282, 93].

BapTo 3a3HaunTH, M0 SACKPaBO HAAUICHNM CHUMBOJIYHUM 3MICTOM € KOJIbOPOHIM
red, skuii HaOyBae 3HAYEHHSI CBATKOBOCTI, paj0CTi, Hanpukiaz, red-letter day; Toro,
0 KumaeTbes y Bivi, t0 paint smth. red (300paxary moch y sICKpaBiii ceHcaIiiHiin

(dopmi), 10 KpiM 03HAKH KOJIbOPY MICTUTh KOHOTALL SICKPABOCTL 3 IHIIOTO OOKY,



BKa3aHUI KOJIp MOXE CIYyryBaTH CHUMBOJIOM KoxanHs, red roses. Taka @O, sk: the
red cock will crow in his house [2, c¢. 159] Mae 3Ha4YeHHS TOTO, IO OCOOY, Ti JiM,
minaniTh, 3BiacH aHria.: red cock (moskexa), IO TMEPEKIaNalOTh YKpP. Hycmumu
YepBOHO2O NIGHSL.

BoxuBaHHS KOJBOPOHIMA ue€p8OHUll € BHUIPABIAHWM, BOTOHb € YEPBOHUM, IO
CTOCYEThCS JIeKCeMHU COCK, Takuii BHOIp MOYKHA TOSICHHTH THM, 1110 (pOpMa BOTHIO
Haraaye rpeOiHb MIBHS.

Green sx oaWH 3 OCHOBHUX KOJBOPIB 3a3/IPOIIIIB B MEKaX aHTJIOMOBHO1 KapTHHH
CBITYy 3ycTpidaeThes y Takux PO: green with envy, To0T0 roToBuii JOMHYTH Bif
sa3apomis, t0 look through green glasses, green-eyed monster, pesayBaru. Kpim
TOTO, y croJiydeHHsX green goods (dampmmei rpomrn) Ta green goods man
(pasTbIIIMBOMOHETHHK) 3€JICHUM KOJIIp MOB’ I3aHUM 3 3€JIEHUM KOJIbOPOM OaHKHOT, a
BJIaJia TPOIICH IIe, BIIMOBITHO, Qreen power. 3eneHwid SK CUMBOJ JI03BOJY, €
CKJIa70BOKO yacTuHOO Ppaszemu the green light [6, 2]. V anriomoBHOMY CycniibCTBI
kojpopoHiM Yellow 37e0utbioro mo3Hayae HeratuBHi siBuia. e MoXHA MOSCHUTH
TpariyHUMHM TOAIIMU ICTOPIi, HAMPHKIAJ, emiaeMii mpomacHuil. Bubip maHoro
KOJBbOPY € JIOTTIHHUM, apke i yac xsopoou (yellow fever) rimo moaunan HaGyBazo
’KOBTOT'O KOJHOPY, Ha OyaUHKaX OyJM CHUTHAIbHI )KOBTI Ipanopu. BykuBaHHS 1150T0
KOJIbOPOHIMY criocTepiraroTh y mpuknanax: yellow journal (OymeBaphwmii xypHan),
yellow journalism (GymeBapHa mpeca), iK€ HE € BHIIQJKOBHM, TOMY 110 OyJIbBapHi
KYpHUIM JPYKyBaJd BHKOPUCTOBYIOYM HESKICHUN >KOBTYBaTHH Tmarip. Takox
dyukiionye ¢paseosiorism yellow streak, sikuii imrutikye 0osry3HunTBo. Sk Oyio
3TaJlaHo, KOJhLopU (YHKIIOHYIOTH y ckiaal ¢pacosordmiB. Tak, ¢gpaseonocizmom
HA3UBAaIOTh CTIMKy, HapBHO OG(OPMIJIEHY BIATBOPIOBAHY OJUHHIIIO MOBH, fKa
HajUIeHa IUTICHUM 3HAYEHHSM 1 3/1aTHA CTOJIy4aTHCs 3 IHIMMHU CJIOBaMH, BOHA MOXKE
BCTYIIATH 3 HIIMMH OJUHHUIIIMH MOBH B CKJIaJHI CMUCJIOBI Ta TpaMaTW4Hi 3B'I3KH.
OcHoBHMM 3aco00M TBOpCHHS HOBUX 3HadeHb OO € (Qpaseosorigyae
MIEPEOCMUCIICHHS — 1€ TIOBHE/9aCTKOBE 0Opa3He IEPETBOPEHHS 3HAYCHHS TPOTOTHUITY
(dpazeosiorismy, sike 6a3yeTbCsl HA CEMaHTUYHOMY 3MillieHH]. HaliBaxkmBiIi Tumnu

NEPEOCMUCIICHHS — NOPIBHAHHS, MeTadopa Ta MeToHIMis [4, c.11].



3 TOYKHM 30py BIANOBIIHOCTI, OCHOBHI BapiaHTu nepeknany @O BapTo moAUITH
Ha Tpu rpynu: 1) @O mae B MII TouHMii, HE 3aI€XKHO Bifl KOHTEKCTY MMOBHOLIIHHUIA
a"anor; 2) ®O MokHa mepegaTH NpU MEpPeKIal 3 YaCTKOBOIO BIIMOBIIHICTIO,
3BUYAWHO 3 JACSKUMU BIIMIHHOCTSIMH Bil HOBHOLIHHOTO niepekiany; 3) @O He mae B
MII ekBiBajJieHTIB Ta aHajloriB. Sk mnpaBuio, mnepewiagaodu (pazeosori3MHU
aHTJIMCHKOT MOBHM YKPAiHCHKOIO 3 BHUKOPHUCTAHHSAM KOJbOPOHIMIB BXKUBAETHCS
TOYHUI BIIMOBIAHUK JIEKCEMHU Ha MO3HAYCHHS KOJIbOPY, HAIPUKIIA:
black as coal — wopuuii six Byrimms; black ingratitude — wopua HeBasuHiCTh; red as
blood — uepBonuii six kpoB; Red Cross — Uepsonuit Xpect; Red Book — UepBona
kuura; like a red rag to a bull — six yepBoHa ranuipka as 6uka; as red as a lobster
— 4yepBOHUH, siK pak; blue blood — 6makutHa kpos; White flag — 61t mpamop; a white
crow — Outa BopoHa [2, c. 186, 98, 624, 90].

Jlo npyroi rpynu ¢pazeosiorismiB BITHOCSATHCS YaCTKOBI EKBIBAJICHTH, SIKI MalOTh
noAiOHI 3HAYEHHS, ajieé Y HUX IHIIMK PIBHOBUJ OOpPa3HOCTI BHYTPINIHBOI (OpMHU.
Bkazani ekBiBaJleHTM 1HOJ1 Ha3UBAIOTHCS  BIIHOCHUMH  (Ppa3eosIOTTYHUMU
exBiBaieHTaMH. Bonu BimpBHAIOTECS Y MO NeBHUMU TOKa3HUKAMU: CUHOHIMIYHUMU
KOMHOHEHMAMU, HE3HAYHUMU 3MIHAMU QopMu, 3MIHOIW CUHMAKCUYHOI 0)y008U,
iHwoo mopghonoeiunoto cnonyuyeanicmio. Hanpukmam: paint a black picture — B
qopHOMY KoJbopi; be in a black book — wophwuit ciimcok; yellow belly — xosropote
nTamens; golden opportunity — omuckyua moxiusicTh; Kill the goose that laid/lays
golden eggs — BOuTH KypKy, 1110 Hece 30J10Ti sitng; black diamonds — wopse 30510710;
red as a cherry — kpoB 3 mosokoM [2, €. 211, 624].

Jlo TpeThoi rpymu BIMTHOCATHCS O€3eKBIBAICHTHI (ppazeonorizmu. liist ix nepemadi
HIIIOI0 MOBOTO 3aCTOCOBYBATH He(Pa3eoJOTIdHI CITOCOOM TIEPEKIaTy.

Omxke, HedpazeonoriuHuii mepekian mnepenae nany PO 3a J0MOMOroro
JICKCUYHHX, a He (Ppa3eosoriHux 3aco0iB MOBH Tepekiany. Takuii crocio mepemadi
3MicTy (pa3eosorisMiB  MOMMPEHUNA TOMI, KOJIM >KOJAeH 13 (pa3eooriaHuX
CKBIBAJICHTIB BUKOpPUCTATH HeMOXkHa. [Ipu 1mpomy 3’SBISIFOTBCA IE€BHI BTPATH
00pa3HOCTI, eKCIIPECUBHOCTI, KOHOTAIi. BapTo po3risHyTH Takuil MpuKia, 3 aHTIL

moBu the grass is always greener on the other side of the hill moxHa mepexnactu



Maike JTOCITIBHO, OTPUMATH OCMHUCIICHE TPUCIIB'S: mpasa 3aexcou 3eleHiua 3
iHWoeo 60ky naeop6y. Takum uuHOM, omnucoBuil nepexinan DO 3BoaUTBCA 11O
nepekaaay He camoro ¢paseosiorsmMy, a a0 Horo miymadeHHs. lle Moxke Oytu
MOSICHEHHS, MOPIBHSAHHS, OIUC, YC13aco0H, 10 NepeaaroTh B KOPOTKIMA (POPMI 3MICT
negHoi ®O. Bapto posrisHytn HacTynHi npukiaaum: be in the black — 6yrmu B
npuOyTKy; be in the red — Oytu B 30uTtKy; to come out of the red — sunymamucs iz
bopeie; the bluesky law — amepukaHChbKHI 3aKOH, SIKUH PETYJIIO€ MPOJaK aKIlii Ta
IMIHANX TanepiB [2, ¢. 624, 439] Tta . Y nepcnekmusi TOCTIKEHHS BUBYCHHS
0a30BUX CUMBOJIIYHUX KOJIbOPIB JIJIT OKPEMHX €THOCIB.
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